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JLIO. ZKNJIBIHHOBA, O.H. KAJIEHKOBA. I3 onblTa HOATOTOBKH K YTCHUIO TEKCTOB IS
JeTei-OMIMHIBOB MIIA/IIIIETO IIKOJIBHOTO BO3pacTa.

A.B. BABEHKO, U.A. OPEXOBA. ®pa3eo10ru3msel B IPaKTUYECKOM KypCe PYCCKOTO s13bIKa
KaK MHOCTPaHHOTO.

M.IO. OJIBHIEBCKASI. Ncnonbs3oBaHue pycckoro yueOHoro kopiyca B npenogasanuu PKU:
BH/I TJIAroJia.

C.B. KUPHK, A.B. CABEJIBEBA. ®opMupoBaHue COMOKYIbTYPHON KOMIIETEHLIUU Y
MHOCTPaHHBIX BOCHHOCIIY)Kall[UX B POCCUICKOM BOEHHOM BY3€ B IIPOLIECCE JIEKCUUECKON
MIOATOTOBKH.

K.M. BAPCEI'SIH. Vcnonp30BaHne NOTEHLMAIA BUEOMEINATEKCTa HA HAYaJIbHOM 3TaIle
oOy4eHus npu (GOPMUPOBAHUU COLUOKYIIBTYPHOU KOMIETEHIIUH.

T'YAHDb CIOM. MeTtoauka co3aaHus MyIbTHMEIUIHBIX MATEPHAJIOB 110 PYCCKOMY A3BIKY KakK
MHOCTPaHHOMY ISl KUTAlCKUX CTYIEHTOB.

J.C. TPYXAHOBA, BM. ®UJINIIITIOBA. IIprieMbl opranu3aiyy BHEAYAUTOPHONU pabOThI
IIPU KPaTKOCPOUHOM OOYUEHHH B SI3BIKOBOM Cpejie.

B. HOKCUMOBHY. HekoTopble BOIIPOCH H3ydeHHs PYCCKOTO A3bIKa B Peciy6muke
UYepuoropusi.

T.C. T'YMAHOBA. O6pa3 Yapnn3a Jlukkenca B 6norpaguu [Iutepa Axpoiina «IUKKEHCY.
ITAO CIOOMDW. Eurte pa3 o «kKUTAfCKOM aHEKIOTe» B PYCCKOMH JTUTEpaType.

A.A. COIOMOHOBA, M.A. KY3HEILOBA. ©.M. JlocToeBckuii 3a pyOexxom:
BOCIIPUSITHE POMAHOB PYyCCKOTO KJIACCMKAa HHOCTPAHHOW ayJUTOpPHUEN.

HAXUJE KAJIAIIIA, HAXWJ JOKAJIWJIN MAPAH/I. Ananu3 ¢pa3eooru3mMoB ¢
HA3BaHUSAMH NITUI] HAa TIEPCUICKOM, PYCCKOM U (PPaHITy3CKOM SI3bIKAaX: COMOCTAaBUTEIbHBII
MOAXOI.

N.M. JIOI'HHOBA, B.B. BOH/IAPEBA. Peanusanus cucreMbl BOKaju3Ma B YCIOBUAX
pyccko-(ppaHIry3ckoit uHTephepeHIInH.

HNHb CAO. xTOHAaLMA B PYCCKOM M KUTACKOM $3bIKAaX: 3HAKOMbIE HE3HAKOMIIBI.

BAH Y3H. 3yuenue pycckoil JIMHIBOAUAAKTUUECKONH TEPMUHOJIOTUHA KUTACKUMHU
CTYZI€HTaMH-(UII0IOTaMHU.

A.C. KYBAEBA. CoBpeMeHHasi KOMIIETEHTHOCTHAS Mapagurma o0yueHus: HHOCTPAaHHBIM
A3bIKaM KaKk 00BEKTHBHOE CIIEICTBUE PA3BUTHSI KOMMYHHKATUBHO-AEATEIILHOCTHOTO MOIX0/a.
O.11. HA3APOB. Mojsenu ’kaHpoB IPUTOBOPa U MTOCTAHOBIICHHS B CyA€OHOM KOMMYHHKAIIHH.
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JLIO. 7KNJIBIIOBA, O.H. KAJIEHKOBA

W3 OIBITA MOATOTOBKHU K UTEHUIO TEKCTOB JIJISI JETEA-BUJIMHIBOB
MJUIAJIIET'O HIKOJIBHOT'O BO3PACTA

bunuHreusMm, netu, pyccKkui s3bIK, IPENOAABAHKUE, UTCHUE, aanTalHs TEKCTa.

Cratpst mocssiiieHa mpooaemMe 3PPEeKTUBHOTO OO0yueHHsI YTCHUIO JeTei-OMIMHIBOB 6—7 JeT.
@opMynUpYIOTCS KpUTEpUH OTOOpa TEKCTOB Ui UYTEHHs HA HavyaJbHOM JTarne OOy4YeHHS.
Ocoboe mecTo OTBOAMTCS MpoOieMe aJanTalud ayTeHTHYHOTO TEKCTa M aHaIM3y NPHEMOB
TpaHchopMaIu (Ha MpuMepe pPycCKoi HapoIHOU cKa3ku «CHErypodkay).

L.Yu. Zhiltsova, O.N. Kalenkova

THE EXPERIENCE OF PREPARATION TEXTS FOR READING FOR BILINGUAL
CHILDREN OF PRIMARY SCHOOL AGE

Bilingualism, children, Russian language, teaching, reading, text adaptation.

The article deals with the problem of effective teaching reading 6—7 years old bilingual
children. The criteriafor selecting texts for reading are formulated. A special place is given to
the problem of adapting an authentictext and analyzing the methods of its transformation (on the
example of the Russian folk tale "Snow Maiden").



A.B. BABEHKO, U.A. OPEXOBA

®PA3EOJIOI'3MbBI B IPAKTUYECKOM KYPCE PYCCKOI'O A3bIKA KAK
NHOCTPAHHOI'O

Pycckuii s3Ik Kak WHOCTpaHHBINA, (pazeosiorus, (pa3eosorTnyeckue eIUHHIbI, oOydeHue
¢bpazeonorun, HaMOHAIbHAS KYJIbTYpA.

B nanHO# crathe paccMaTpuBarOTCs MPOOIEMbl, BOZHUKAIOIINE B MPOIECCE YCBOCHUS PYCCKOM
¢bpazeonorun MHOCTpaHHOU ayauTopueil. IIpuBoATCS peKOMEH yeMble METOANYECKHE TIPUEMBI
BBEJICHUS (Ppa3eosOru3MOB B YIOTpeOJIeHHE HA HAaYaJIbHOM JTare, NOCIeayIolIee paciuIupeHne
(bpazeosornyecKoro Te3aypyca Ha pa3HbIX YPOBHSX BIAJCHUS PYCCKUM SI3BIKOM.

A.V. Babenko, I.A. Orekhova

PHRASAL VERBS IN THE COURSE OF THE RUSSIAN LANGUAGE AS A FOREIGN
LANGUAGEE

Russian as a foreign language, phraseology, phraseological units, teaching phraseology, national
culture.

The article describes the teaching of phraseology in a foreign audience. We unleash the questions
of application of phraseological units used at the initial stage, the subsequent expansion of the
phraseological thesaurus at different levels of knowledge of the Russian language as a foreign
language.



M.IO. OJIBHIEBCKASA

NCITOJIB30BAHHUE PYCCKOI'O YYEBHOI'O KOPIIYCA B IIPEIIOJIABAHUUN
PKHM: BUJ I'JIAT'OJIA

Bun rnarona, nepuBanusi, TpaMMaTHKa OLIMOOK, PYCCKUN SI3BbIK KaK MHOCTPAHHBIHM, y4eOHBIH
KOpIILYC.

Ha xopmycHOM Marepuane B CTaTbe pacCMaTpUBAIOTCS PACHpPOCTPAHEHHBIE OIIMOKH B
yIoOTpeOJeHNH W KOHCTPYHMPOBAaHMM BHJA TJIArojia — C TEOPETHYECKOW M TUIOJOTHYECKOM
ToueK 3peHus. Vcmonb3yrorcs manHele ydeOHoro kopmyca RLC, copepikamiero TEKCTHI JUIS
M3YYAIOIIHUX PYCCKHI S3bIK KaK MHOCTpaHHBIN. BhIsBieHB caOble MecTa B YCBOCHUHU JTaHHOM
TE€Mbl MHOCTPAaHHBIMU ydamuMucs. Llenap uccmenoBanus — yTOYHUTH IIpaBuila JEpUBALUU BUAA
rjlarojia M TpaBWia YyNoTpeOJeHHs BHJOB, a TaKXKe MPOAHAIU3UPOBATh THUIIBI OIIHUOOK,
BbIIaBaEMbIX y4eOHBIM KOPIYCOM, M YCTAaHOBUTh KOPPEIALMIO MEXAYy NpPaBUIOM H
YIIOTPEOJICHUEM.

M.Yu. Olshevskaya

RUSSIAN LEARNER CORPUS USAGE IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE: VERB ASPECT

Verb aspect, derivation, grammar of errors, Russian as a foreign language, learner corpus.

In this paper, common mistakes on the verb aspect are considered on the corpus data from the
theoretical and typological points of view. The data of the Russian learner corpus is used. It
contains the texts of Russian as a foreign language learners are. In this article the "weaknesses"
in the assimilation of this topic by foreign students identified. An attempt was made to create a
typology of errors in aspect of the verb subject. It is shown that the observed errors in the
formation of verbs are generally expected; they are also confirmed by the result of the study.



C.B. KUPHK, A.B. CABEJIbEBA

®OPMHUPOBAHWE COIMOKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIMA Y HHOCTPAHHBIX
BOEHHOC.JIYXKAIIUX B POCCUACKOM BOEHHOM BY3E B ITIPOIIECCE
JEKCUYECKOM MOATIOTOBKHA

ConunokynbTypHasi KOMIETEHIIUS, JEKCUYECKasl MOArOTOBKA, MHOCTPaHHbIE BOCHHOCIY)KAIHUE,
oOy4yeHne B POCCUICKOM BY3€, pYCCKUH S3bIK KaK HHOCTPAHHBIH.

B cratbe paccmarpuBaercs oauH U3 3(pHEeKTUBHBIX cOCOOOB (POPMHUPOBAHUS Y HHOCTPAHHBIX
BOCHHOCITYXKAIlIUX COIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHLIMM B TPOILECCE JIEKCHYECKOH IOATOTOBKH.
M3yueHne pyccKOTo s3blKa MPH 3HAKOMCTBE C TPAJUIMAMU U OOBIYAsIMUA TMO3BOJISET Pa3BUThH
peueBble HABBIKM W YMEHHS BOCHHOCHYXAIIUX, c(OpMUpOBaTH CTPAaHOBEIUECKHE 3HAHUS,
paclIMpuTh UX KPYyro3op, CTUMYIMPOBATh MHTEPEC K M3YUEHHIO PYCCKOTO SI3bIKa U PYCCKOM
KYJIBTYPBHI.

S.V. Kirik, A.V. Savelieva

FORMATION OF SOCIOCULTURAL COMPETENCE OF FOREIGN CADETS IN
RUSSIAN MILITARY HIGHER EDUCATION INSTITUTION IN THE PROCESS OF
LEXICAL TRAINING

Sociocultural competence, lexical training, foreign cadets, the process of training in the Russian
higher education institution, Russian as a foreign language.

The article deals with one of the effective methods of formation of sociocultural competence of
foreign cadets in Russian military higher education institution in the process of lexical training.
Learning the Russian customs and traditions during the process of studying of the Russian
language, allows develop speech skills and abilities of cadets, to create regional geographic
knowledge, to broaden their horizons, stimulate their interest in studying the Russian language
and the Russian culture.



K.M. BAPCETI'SIH

HNCITOJIb30BAHUE IOTEHHUAJIA BUJEOMEJINATEKCTA HA HAYAJIBHOM
3TAIIE OBYYEHUS IIPU ®OPMUPOBAHUU COLIMOKYJIbTYPHOM
KOMIIETEHIIUA

PKU, BupeoMennaTekcT, HadyalbHbIM 3Tan 0O0ydeHus, ayaupoBaHHUeE, aylANOBU3YalIbHbII TEKCT,
COLIMOKYJIbTYPHAsi KOMIIETEHIIUS.

B Hacrosdieit crarbe pedub NOMAET O NPUMEHEHUM BUIACOMEIMATEKCTAa HA PYCCKOM S3bIKE Ha
HAYaJbHOM 3Tare 00y4eHUs ¢ eTbi0 ((OpMUPOBAHUS ayTUTUBHBIX YMEHHUI YJaIlerocs, a TakKe
pPa3BUTHUS COUMOKYIBTYPHON KOMIIETECHIINH.

Barsegyan K.M.

THE PERSPECTIVE OF USING VIDEOMEDITEXT ON THE COURSE OF RUSSIAN
AIMED THE DEVELOPING OF THE SOCIOCULTURAL COMPETENCE

Russian as a foreign language, videomediatext, basic level, listening, audiovisual text,
sociocultural competence.

Annotation: In this article, we talk about the use of video media text in Russian language training
course at the basic level of study. The main goal of using such kind of materials is forming
students’ listening skills and as well as developing sociocultural competence.



I'YAHBb CIO1

METOJIUKA CO3JAHUSA MYJbTUMEIUHHBIX MATEPHUAJIOB 11O PYCCKOMY
A3BIKY KAK HTHOCTPAHHOMY IJI1 KHTAUCKHX CTYJIEHTOB

Pycckuii  s3bIK  Kak HMHOCTPAaHHBIA, MYJNbTUMEANWA, OOy4YeHHE S3BIKY, KOMIIBIOTEPHBIC
yIpaKHEHHs U 3a7aHus, TU(PPOBOE BHUICO, ayAMOBU3YaTIbHBIC MAaTEPHATIBL.

CraTbst MOCBSILIEHA HCIIOJIB30BAaHHIO IU(POBBIX BUIEOMATEPHATIOB B 00YYEHUN PYCCKOMY SI3BIKY
KaKk HMHOCTPaHHOMY KHTAaWCKUX CTYIEHTOB. PaccMaTpuBaioTCsi OCOOCHHOCTH CO3JaHUS H
UCTOJb30BaHUS MYJIBTUMEIUMHBIX MOpOrpamMM, HUX CTpykKTypa H ¢yHKuuu. OmnucaHbl
TMJTAKTHYECKUE 0COOCHHOCTH, BOSMOKHOCTH HMCIOJIb30BAHUS HOBBIX YIIPaXKHEHUH M 331aHUI Ha
OCHOBE ayIMOBH3YyaJIbHOI HH(OPMAITHH.

Guan Xu

TECHNIQUEOF DEVELOPMENT MULTIMEDIA MATERIALS IN TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE FOR CHINESE STUDENTS

Russian as a foreign language, multimedia, language teaching, electronically exercises and tasks,
digital video, audiovisual materials.

The article deals with different techniques in creating digital video in the teaching Russian as a
foreign language for Chinese students. Considered particularities of using digital resources,
formulated different types of exercises and tasks, discussed a different ways of presenting
audiovisual materials.



JA.C. TPYXAHOBA, B.M. ®UJIMIIIIOBA

IPUEMbBI OPTAHU3AIIMA BHEAYJIJATOPHOM PABOTHI IIPH
KPATKOCPOYHOM OBYYEHUM B SI3bIKOBOM CPEJIE (HA MATEPUAJIE
AHAJIM3A OIIBITA BHEAYJIUTOPHOM PABOTHI HA KPATKOCPOUYHBIX

KYPCAX PYCCKOT 'O A3BbIKA B I'OCYJAPCTBEHHOM UHCTUTYTE PYCCKOI'O
A3BIKA um. A.C. TYIIKNHA)

HuTeHcuBHOE 00ydeHue, KypcoBOM Mpo¢uib oOyueHHs, BHeayAuTOpHas paboTa, s3bIKOBas
cpena.

Cratbs mocBsiieHa npodiemMe MpoBeJeHNs BHEAYAUTOPHOU pabOThl B paMKax KpaTKOCPOUYHOTO
oOyuyenuss PKUW B s3BIKOBOH cpele CTYAEHTOB-WHO(OHOB C LENbI0 MAaKCHUMAaJbHO OBICTpPOM
ajanTallid M Pa3BUTUS KOMMYHUKATHBHOW KOMIETEHLMH ydamuxcsi. ABTOpbI 0000IIaroT
NpaKTUYeCKuid ombIT paboThl Ha JleTHMx Kypcax M B JleTHel IIKoJie PYCCKOTO S3bIKa B
Wucturyre IlymkuHa, BBIAENSIOT NPHEMbI, MOBbIIAONIME 3PPEKTUBHOCTh BHEAYAUTOPHOU
aKTUBHOCTH CTYJIEHTOB B SI3bIKOBOH CpeJie, Jal0T HEKOTOPhIE METOANYECKHE PEKOMEHIAINN JUIS
Ipero/1aBaTeNieii-opraHu3aTopoB, MPOTHO3UPYIOT TPYAHOCTH, BO3HUKAIOUIME B OpraHU3alMH
JAHHOTO BUJA PaOOTHI.

D.S. Trukhanova, V.M. Filippova

THE METHODS OF ORGINIZING EXTRACURRICULAR ACTIVITIES WITHIN SHORT-
TERM TRAINING IN LANGUAGE ENVIROMENT (based on analysis of experience of
organizing extracurricular activities at short-term courses of Russian language in Pushkin
Institute)

Intensive training, language courses, extracurricular activities, language environment.

The article is devoted to the problem of organizing extracurricular activities in the framework of
Russian as foreign language short-term training in language environment with the purpose of
adaptation of foreign students and developing their communicative competence. The authors
generalize practical experience of working at Russian language Summer courses and Summer
school at Pushkin Institute, depict some of the methods rising the effectiveness of extracurricular
activities of students in language environment, give recommendations for tutors-organizers and
predict some difficulties of such type of work.



B. IOKCUMOBUY

HEKOTOPBIE BOITPOCBI U3YUYEHUSA PYCCKOI'O SA3bIKA B PECITYBJIMKE
YEPHOI'OPUA

Pycckwuit s13bIK, y4eOHUK, METOIMYECKOE 00ECTICUeHHE, COIIMOIMHTBUCTHKA.

B cratbe comepKuTCS aHaNIM3 MeCTa M COLMOJMHTBUCTHYECKOW POJHM PYCCKOTO SI3bIKA B
YCIOBUSAX COBpeMeHHOW YepHoropuu, 0003HAYAIOTCS OOy4YaKONME KOMIIOHEHTHI SI3BIKOBOM
cpeabl Ha YpOBHE OCHOBHOTO 0Opa3oBaHUs, HaeTcsi 0030p coAep)kKaHUs HOBOTO y4yeOHUKa,
CO3/IaHHOTO PYCCKO-YEPHOTOPCKHUMH aBTOPaMU, MPEATaraloTcsi METOAMYECKHE PEeKOMEHJIAINH
10 €ro MPUMEHEHHUIO.

V. Joksimovic

ISSUES OF LEARNING THE RUSSIAN LANGUAGE IN THE REPUBLIC OF
MONTENEGRO

Russian language, textbook, methodological support, sociolinguistics.

The article analyzes the place and sociolinguistic role of the Russian language in today’s
Montenegro. The educational components of the language environment are stated at the level of
basic education. An overview of the content of the new textbook created by Russian-
Montenegrin authors is presented. Guidelines for its use are proposed.



T.C. TYMAHOBA

OBPA3 YAPJIb3A JJUKKEHCA B BUOTPA®UU IIUTEPA AKPOHJIA «JIUKKEHC»

buorpadus, Axpoitn, Yapnp3 JIMKKEHC, XyI0’KECTBEHHO-IOKYMEHTaJbHas Ouorpadus,
nucartenb, ouorpad.

B crartbe ananusupyercsa ouorpadus «/Iuxkenc» [Mutepa Akpoiina. Jta KHHUra SBISIETCS MEPBOM
XY/10’KECTBEHHO-IOKyMEHTaIIbHOM Onorpadueii B TBopuecTBe aBTopa. Hapsay ¢ moapoOHeHm
aHAJIN30M JIOKYMEHTAJbHBIX CBHUIETENbCTB II. AKpoiiy BBOIUT B TEKCT XYAOXKECTBEHHbBIC
3JIEMEHTHI, KOTOPbIE IIOMOTAal0T aBTOPY PacKpbITh 00pa3 Yapinbeia /ukkeHca ¢ MHON cTOpOHBL. B
Oouorpadun AKpOHI paccMaTpUBaeT TEMbl TBOPYECTBA, WHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, IPHPOJIBI
ouorpadum.

T.S. Gumanova

THE CHARACTER OF CHARLES DICKENS IN THE BIOGRAPHY «DICKENS» BY
PETER ACKROYD

biography, Ackroyd, Charles Dickens, feature-documentary biography, writer, biographer.

The article analyzes the biography «Dickens» by Peter Ackroyd. This book is the first feature
and documentary biography in the author’s work. Along with a detailed analysis of documentary
evidence, the author inserts into the text artistic elements that help Akroyd to reveal the image of
Charles Dickens from a new angle. In this biography, Ackroyd raises questions of creativity,
intertextuality, the nature of biography.



IIAO CIOPM>PH

EIIE PA3 O «kKHTAMCKOM AHEKJIOTE» B PYCCKOM JINTEPATYPE

«Kuraiickuii anekI0T», «KUTaHCKas MacKay, JKaHp, pyccKas JIUTEpaTypa, KypHaITUCTHKA.

B cratbe paccMaTpuBalOTCS TEHE3UC, COJAep)KaTelbHble OCOOEHHOCTH M 3CTETHYECKas
HaIPaBJIEHHOCTb JKaHpa «KUTANCKUN aHEKIOT» B PYCCKOM JIMTEpAType U JKypHAIMCTHUKE KOHIA
XVIII — mnepBoii monoBunsl XIX BekoB. Ha marepuane xypHanbHbIX nyOnukauuii H.U.
HosukoBa, nonemuxu A.C. Ilymkuna ¢ @.B. ByiarapunslM U JIMTEpaTypHOTO TBOpYECTBA
Exarepunst II, A.C. I'puboenoBa, B.®. Omoerckoro, ®.M. locroeckoro, H.B. I'orons, A.H.
OCTpOBCKOIO  aHaIM3UPYETCs BIUSHUE NOJUTHUYECKUX M KyJIbTYpHBIX TEHACHLUUN Ha
JUTEPATYpHYIO pPELEeNIuio KuTaiickoil Tembl. IlpocnexxuBaercss u 0OBsACHSAETCS (EHOMEH U
IpUEM «KHTAHCKOM Macku», ero (YHKIHOHHPOBAHHE B PYCCKOH MyOJIUIIUCTHKE H
XYJI07KECTBEHHOH IIPO3e€.

Cao Xuemei

ONCE AGAIN ABOUT THE CHINESE ANECDOTE IN RUSSIAN LITERATURE

Chinese anecdote, Chinese mask, genre, Russian literature, journalism.

Annotation: This article examines the genesis, content and aesthetic orientation of the genre of
Chinese anecdote in Russian literature and journalism of the late XVIII — first half of XIX
centuries. For journal publications of N.I. Novikov, the polemics of A.S. Pushkin with F.V.
Bulgarin and the literary work of Catherine Il, A.S. Griboyedov, V.F. Odoevsky, F.M.
Dostoevsky, N.V. Gogol, A.N. Ostrovsky analyzed the influence of political and cultural
tendency on the literary reception of the Chinese theme. The phenomenon and reception of the
Chinese mask and its functioning in Russian journalism and artistic prose are traced and
explained.



A.A. COJIOMOHOBA, M.A. KY3HEIIOBA

®.M. JOCTOEBCKHWMH 3A PYBEKOM: BOCITPUSAITUE POMAHOB PYCCKOI'O
KJACCHUKA HHOCTPAHHOM AYJIUTOPUEN

Pycckas nureparypa, HHOCTpaHHas ayIuToOpus, JJOCTOEBCKUIA, BOCIIPUSATHE.

B cratbe paccmaTpuBaroTCsi BOIPOCHI BOCIIPUATUS PYCCKUX XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUH (B
gacTHOCTH, pomaHOB @D.M. JlocToeBCKOro) B MHOCTpaHHOW ayauTopuu. OTMmedaercs, uTO
JIOCTOEBCKUI — OJIUH U3 CAMbIX YUTAEMBIX PYCCKHUX MUCATENEH HA CErOAHSIIHUNA 1eHb. OJIHaKo
OIICHKA €0 TBOPUYECTBA HAIPSIMYIO 3aBUCUT OT PEaTuii pOJHOM KyIbTyphl HHO(DOHA.

A.A. Solomonova, M.A. Kuznecova

F.M. DOSTOEVSKY ABROAD: PERCEPTION OF RUSSIAN CLASSIC’S NOVELS BY
FOREIGN AUDIENCE

Russian literature, foreign audiences, Dostoevsky, perception.

The article deals with the perception of Russian artistic works (in particular, the novels of
F.M. Dostoevsky) in a foreign audience. It is noted that Dostoevsky is one of the most widely
read Russian writers to date. However, the evaluation of his work directly depends on the
realities of the native culture of the inophone.



HAXUJE KAJAIIWA, HAXUJT JUKAJTAIA MAPAH T

AHAJIN3 ®PA3EOJIOI'N3MOB C HA3BBAHUAMMU IITUI] HA IEPCU/ICKOM,
PYCCKOM U ®PAHI[Y3CKOM SI3bIKAX: COIOCTABUTEJILHBIN IMTOIXO/]

®pa3eonoru3Msl, NTULA, S3bIK, KYJIbTYpa, CUMBOJL.

q)paSCOJIOFI/ISMBI C Ha3BaHUAMH IKUBOTHBIX YaCTO HA3BIBAIOT 300MOp(bH3MaMI/I HIIN
aHUMaJIn3MaMu.

B cratee wmaccupunupyrorcs (pa3eosioTU3Mbl C HEKOTOPHIMH THUIUYHBIMH 300HUMHBIMH
KOMITOHEHTaMHU: BOPOOEi, BOpOHA, KypHIIa, Open, IbIIeHOK. [[enpio JaHHO#M paboThI sSIBIIETCS
BBIZICTICHUE M H3ydeHHE (PPa3eoJOTU3MOB W YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUN, B KOTOPBIX HJET
yIIOMUHAHWE TTUI[ U  COMOCTaBlieHHEe  (Hpa3eoIOTUYECKUX  CIUHUI] TPEX  SI3BIKOB,
CIOCOOCTBYIOIIEE BBISBICHUIO CTEIIEHH MEXBS3BIKOBOM SKBUBAICHTHOCTH. Kpome 3TOTO, C
y4ETOM KYJIbTYPHBIX YCIOBHH OOEMX CTpaH B CTaThe PACCMATPUBAIOTCS CUMBOJIBI KaXIOH
MITHUI[BI, KOTOPBIE OTPAXKAKOT KaK OJIMHAKOBBIC, TAK U PA3JIMYHBIE YEPTHI YEIOBEKA.

Nahide Kalashi, Nahid Djalili Marand

ANALYSIS OF EXPRESSIONS AND PROVERBS CONTAINING THE BIRDS NAMES IN
PERSIAN, RUSSIAN AND FRENCH LANGUAGES BY A COMPARATIVE APPROACH

Keywords: proverbs and expressions, bird, language, culture, sign.

Each language expressions are made of different symbolic elements for instance animal names.
This research is done on a group of expressions made of birds’ names. More specifically we
limited the extent of this study to only five birds like sparrow, crow, hen, eagle and chicken. This
essay is aimed to compare these expressions of the three languages: Persian, French and Russian
in order to find their similarities. According to the cultural factors which exist in the language
expressions of each country we mention the signs that each bird represent in Persian, French and
Russian that might be the same or different between these three languages.



N.M. JIOI'HHOBA, B.B. BOH/IAPEBA

PEAJIM3ALIMSI CHCTEMBI BOKAJIM3MA B YCJOBHUSIX PYCCKO-
®PAHIY3CKOIl UHTEP®EPEHIINA

Boxkanmusm, hoHoNOrnYeckas cucreMa, apTUKYJIILMOHHAs 06a3a, pycckas pedb ppaHKO(POHOB.

Onwupasich Ha OOIIENTPUHATHIEC TIOHATHUS 3BYKOBOM HHTEP(HEPEHIINN U HHOCTPAHHOTO aKIEHTa, MbI
aHATM3UpPyeM DPa3Nuuusi B (DOHOJIOTUYECKOM CHUCTEME M apTHKYIALIHMOHHON 0a3e COBPEMEHHBIX
pycckoro u (hpaHIly3CKOTO SI3BIKOB M Ha IpPUMEpPE PYCCKOTO TEKCTa HAOJI0[aeM peaslbHBIH
aKIEeHT (PPAHIY3CKUX yJalUXCsl IPU HEMOArOTOBIEHHOM YTEHUH.

I.M. Loginova, V.V. Bondareva

IMPLEMENTATION OF THE VOCALISM SYSTEM UNDER THE CONDITIONS OF THE
RUSSIAN-FRENCH INTERFERENCE

Vocalism, phonological system, articulatory base, Russian speech of Francophones.

Based on the conventional concepts of sound interference and foreign accent, we analyze the
differences in the phonological system and the articulatory basis of modern Russian and French
languages and, on the example of the Russian text, we observe the real accent of French students
in unprepared reading.



HNHb CAO

HUHTOHAIIUSA B PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKAX: 3HAKOMBIE
HE3HAKOMIIbI

Pycckasg nHTOHANMs, KUTAaCKUE CTYACHTHI, COIOCTABJIEHUE, POBHBIA TOH, BOCXOISALIMWNM TOH,
HUCXOIIe-BOCXOAAIINN TOH, IMaJarOIINi TOH.

Kuraiickue cTyIeHTbl U3y4aroT PyCCKUU S3BIK YacTO TOJ| BIMSHUEM CBOETO POJHOTO SI3BbIKA: B
YaCTHOCTH, KUTAlCKOE NPOM3HOIICHHUE SBISETCS OOJBIIMM NPENSATCTBHEM Ui OBJAICHUS
9UCTON pycckoil (poHeTHKoN u mHTOHanMel. Takum 0OpazoM, Xopouuid crocod n30aBUTHCS OT
ATHUX MPEMATCTBUI — MCIOJIB30BaTh METO/I CPAaBHEHHUS MIPOU3HOIIECHUSI PYCCKOTO U KHTaHCKOTO
A3bIKOB. B NaHHOM cTaTbe MNPOAHAIM3UPOBAHBI PaA3IM4YUS MEXIY PYCCKOM M KHUTaWCKOU
MHTOHAIIMSIMA C IEJIbI0 TPENoaBaHusl, YTOObl KUTAWCKHUE CTYACHTHI IMPaBHIBHO YCBOWIH
PYCCKYIO HHTOHALHUIO.

Yin Xiao

INTONATION IN RUSSIAN AND CHINESE: FAMILIAR STRANGERS

Russian intonation, Chinese students, comparison, flat tone, rising tone, falling-rising tone,
falling tone.

When Chinese students learn Russian, they are often under the influence of their native
language: in particular, Chinese pronunciation is a great obstacle to mastering pure Russian
phonetics and intonation. Thus, a good way to remove these obstacles is to use the method of
comparing the pronunciation of Russian and Chinese languages. This article analyzes the
differences between Russian and Chinese intonations in order to teach Chinese students to
properly master Russian intonation.



BAH Y5H

W3YUYEHUE PYCCKOM JUHTBOJIUJIAKTHUYECKON TEPMUHOJIOT UHA
KUTAUCKAMMU CTYJIEHTAMHA-®UIOJIOT AMHA

TepMunosorus, JIMHTBOJUTAKTHKA, pycckui SI3BIK, JIEKCUKOJIOT U4, CJIOBapb,
JIMHTBOAUIAKTAYECKAsE TEPMHUHOJIOTUS.

CraTbsl TOCBSIIEHA aHATU3y COBPEMEHHON JMHIBOIUIAKTUYECKON TEPMHHOJIOTUH B PYCCKOM
a3bIke. PaccmarpuBaroTcs paszivyuHbIe THUIBI JMHIBOJIUAAKTUYECKUX TEPMUHOB, UX 3HAUCHHUE U
yIOTpeOJIeHUE C TOUKH 3pEHHsI 00yUeHHUS KUTAaHCKUX CTYJICHTOB-(HIOIOTOB.

Wang Cheng

STUDY OF RUSSIAN LANGUAGE TEACHING TERMINOLOGY IN LANGUAGE
COURSES FOR CHINESE STUDENTS

Term, language teaching, Russian, lexicology, dictionary, terminology of language teaching.

The article considers the development of terminology of language teaching in Russian from point
of view of using and explanation. Special attention focused on problems of using terms in
language courses for Chinese students.



A.C. KYBAEBA

COBPEMEHHASA KOMIIETEHTHOCTHASA TAPAJIMI'MA OBYYEHUA
NHOCTPAHHBIM A3BIKAM KAK OBBEKTUBHOE CJIEJACTBUE PAZBUTUSA
KOMMYHHUKATUBHO-AEATEJIBHOCTHOI'O ITIOAXOJA

KommerenTno CTb, KOMIICTCHLIMA, KOMMYHUKATUBHO-ACATCIILHO CTHBIHN moaxon,
KOMIETEHTHOCTHBIN T10 AXO0/.

B crarpe ommcnIBaeTCs nponecc pa3BUTHA KOMMYHUKATUBHO-ACATCIILHOCTHOIO MOAXOJ4d, a
TAKXKC OCJIAaCTCd BBIBOJ O TOM, YTO COBPCMCHHASA KOMIICTCHTHOCTHAs IIapaaurma 06yIICHI/I$I
HHOCTPAHHBIM SA3bIKaM SABJIACTCA 00BEKTUBHBIM CJICACTBHUEM OIMMCAHHOI'O IIOAX0A4a.

A.S. Kuvaeva

MODERN COMPETENCE PARADIGM OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES AS AN
OBJECTIVE CONSEQUENCE OF THE DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE
ACTIVITY APPROACH

Awareness, competence, communicative-activity approach, competence approach.

The article describes the development of the communicative-activity approach and also
concludes that the modern competence paradigm of teaching foreign languages is an objective
consequence of the described approach.



O.111. HA3APOB

MO/EJIA )KAHPOB ITIPUT'OBOPA Y IOCTAHOBJIEHUSA B CYJEBHOM
KOMMYHUKAIIUU

CynebHasi KOMMYHHKALUS, )KaHP, MOJIENIN OOIIEHUs, TOCTAaHOBJICHHUE, TIPUTOBOP.

B craree paercs oOmwmii 0030p JKaHPOB MPHUIrOBOpa W IIOCTAHOBJIEHUS B CyAeOHOM
KOMMYHHMKAIIMU U pacCMaTpUBAETCs BO3MOKHOCTb UX onucanus no moaenu b.1O. 'opoaenkoro.

0.Sh. Nazarov

THE MODELS GENRES OF THE SENTENCE AND DECREE IN JUDICIAL
COMMUNICATION

Judicial communication, genre, communication models, decree, sentence.

The article provides an overview of the genres of the sentence and decree in a judicial
communication and the possibility of their description by the model of B.Y. Gorodetsky.



